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В статье рассматривается коммуникативное присоединение компонентов в виде
членов предложения с различными морфологическими составляющими. Для таких
конструкций характерна имплицитная предикация  и перформативные сочетания.

Ключевые слова: коммуникативное присоединение, имплицитная предикация,
перформативные выражения, эллиптические компоненты.

The article deals with communicative addition of the components by means of parts
of the sentence with different morphological constituents. Implicit predication and performative
combinations are indicative for such constructions.
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Конструкцiї комунікативного приєднання вiдрiзняються особливими синтаксичними,
семантичними i прагматичними характеристиками. Такий тривимiрний пiдхiд до подібного
роду конструкцiй дозволяє виявити їх дискурсивну роль як певних мовних інновацій. 
Це визначає актуальність пропонованого дослiдження i власне його мету. Предметом
вивчення є приєднувальнi конструкцiї [ПК] з компонентом у виглядi члена пропозицiї 
з рiзними морфологiчними сполученнями. У цьому разі термiн “член пропозицiї” умовний,
оскiльки мова йде про приєднання окремої лексеми (або лексем) поза структурою базового
висловлення, комунікативна якiсть якого зумовлена вiдсутнiстю вираженої предикацiї. Така
імпліцитна предикація вимагає її осмислення в синтактико-семантичному зв’язку з базовою
частиною, а також стосовно конкретної комунiкативної ситуацiї, де предикація формально
не виражена, але яка підтримується “актуально” [5, с. 30] у кореляцiї з комунікативним
завданням мовця. Останнiй (мовець, оповідач) може діяти “поза” сюжетом згідно зі своєю
комунікативною стратегією або разом із персонажами “всередині сюжету”, забезпечуючи
поліфонічну когерентність на рівні мікро- та макроодиниць дискурсу. За термінологією.
G. Genette [7, c. 71], ідеться про екстрадієгетичний й інтрадієгетичний плани висловлення:

план екстрадієгетичний                            je (оповідач)
план інтрадієгетичний                              je (оповідач) = je (персонаж) або

je (оповідач)  je (персонаж)
ПК з номінальним приєднаним еліптичним компонентом. Основними граматичними

характеристиками номінальних приєднаних компонентів є їхня граматична односкладнiсть,
вираженiсть основного контституента іменником або субстантивованою частиною мовлення.
Вказуючи на ті чи інші предмети, істоти та явища, стверджуючи або заперечуючи їх наявність,
номінальні еліптичні побудови імпліцитно зберігають одинарну, подвійну або потрійну
предикативну структуру залежно від поліфонічної конфігурації ПК. Поняттєве наповнення
номінальних сегментів виявляється на фоні мовленнєвої послідовності (контексту), 
що їх включає.
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Усі приєднані компоненти номінального типу поділяються на два класи: 1. паралельно
підключені; 2. послідовно підключені [1, с. 14].

Серед паралельно підключених лексем виділяються лексичні повтори у вигляді
еквівалентної анафори, що супроводжується (або ні) іншим рематичним компонентом
еліптичної структури.

Заслуговує на увагу така особливість повтору, як “неможливість поєднати два висловлення
в одне,” оскільки елементи, що повторюються при поєднанні, не тільки є надмірними;
вони […], крім того, роблять висловлення неграматичним” [4, с. 128].

У ПК, що імітують нанизування висловлень в усному мовленні без строгого вибору
їхньої форми, повтор служить “засобом вираження стилістичних конотацій, емоційно-
суб’єктивних відтінків висловлення” [15, с. 32]. У приєднаній позиції досліджуваних
ПК зустрічаються переважно лексичні повтори номінального типу, що пов’язано передусім
з експресивно-апресиативним ставленням саме до суб’єкта або об’єкта розповіді, на якому
акцентується увага адресата.

У ПК виділяються два типи відношень між базовою частиною і еліптичним приєднаним
компонентом у вигляді повтору, в якому лексема (або сполучення лексем) приєднуючого
висловлення повторюється у приєднаному сегменті у вигляді еквівалентної анафори
(семантичної репризи): 

Mais il y avait ce Hugo. Hugo! (19, 148).
У наведеній гетеродієгетичній ПК з контактним приєднанням приєднана суб’єктивема 

у вигляді еліптичної структури Hugo (Юго) становить еквівалентну номінальну анафору
(нульовий повтор) рематичного компонента ініціального висловлення. Знак оклику в кінці
ПК маркує її експресивно-оцінювальний характер. Отже, ця ПК з подвійною імпліцитною
структурною предикацією (je dis: il juge:…) набуває апресиативного контекстуального значення. 

Mille fois, j’ai voulu le secouer, lui ouvrir les yeux et lui demander de frapper du poing sur
la table. Mille fois (13, 28).

Приєднаний компонент наведеної гомодієгетичної ПК з нетривалою паузацією становить
еквівалентну анафору частково препозитивної реми базового висловлення mille fois (тисячу
разів). Нульовий лексичний повтор у такому випадку становить засіб підсилення свого
антецедента, виконує функцію наполягання. Мовець, що ідентифікує себе з інтрадієгетичним
персонажем (je) реалізує себе в певному контексті мовленнєвоп інноваціп з імпліцитною
перформативною формулою з предикативним з підсилювальним значенням (je répète:...).

Iнтерес становлять ПК з апресиативним контекстуальним значенням:
Moi, cela commence à me chatouiller le rêvoscope, cela commence à me réveiller le rigologène.

Des solitaires! (12, 159).
Останній приклад видається дуже цікавим з погляду ідіостилю, оскільки дискурсивна

креативність та іронічне ставлення автора до комунікативної ситуації виявляються у створенні
контекстуальних неологізмів (le rêvoscope, le rigologène). Фінальний конституент цієї
гомодієгетичної ПК з подвійною імпліцитною предикацією (je juge: ce sont...) у вигляді
еліптичного приєднаного компонента (des solitaires (одинаки)), за яким слідує знак оклику,
виражає оцінку котекстуально присутніх інтрадієгетичних істот.

ПК з ад’єктивальним еліптичним приєднаним компонентом. Подібно до субстантивальних
можуть приєднуватися паралельно або послідовно. Серед ад’єктивальних сполучникових
та безсполучникових ПК з паралельним приєднанням елементів виділяються конструкції 
з лексичними повторами (простими та розгорнутими), але ад’єктивальні повтори 
не характеризуються тим різноманіттям, яке спостерігається у групі субстантивальних
повторів. Наприклад:

Avide plutôt. Ah! Oui! avide (10, 56).
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У цьому прикладі гетеродієгетичної ПК з потрійною імпліцитною структурною
предикацією (je dis: il évalue: il était...) спостерігається нульовий лексичний повтор (аvide
(жадібний)) з контекстуальним апресиативним значенням, оскільки вигук аh та маркер
твердження у вигляді прислівника oui (так) не вводять додаткових характеристик персонажа,
а виступають сигналами експресивності, емоційного стану мовця. 

Оригінальний різновид ад’єктивальних конструкцій з лексичним повтором ілюструє
такий приклад: 

La photo, qui émanait de leur loto, représentait une belle fille nue dans un tas de charbon. Amoché
mais belle (16, 102).

При такому розташуванні елементів у ПК розгорнутий лексичний повтор (аmoché mais
belle (знівечена, але гарна)) створює рамку, що додає особливої експресивної виразності всій
конструкції. Наведена гетеродієгетична ПК з потрійною імпліцитною предикацією (je dis:
il précise: elle était...) характеризується контекстуальним значенням уточнення, що реалізується
ад’єктивальною суб’єктивемою.

Приєднані компоненти ад’єктивального типу можуть займати в ПК як позицію означення,
що узгоджується з субстантивом базової конструкції, так і позицію іменної частини присудка.
Оскільки субстантив убирає до себе велику кількість якостей, ознак предмета, не всі означення,
що позначають ці якості, з’являються комплексно у свідомості мовця. Отже, для групи
ПК ад’єктивального типу характерні тричленні (та більше) побудови, що розташовуються 
в порядку нарощування інформації. 

Наприклад, ПК з паралельно підключеним еліптичним ад’єктивальним елементом 
у вигляді прикладки:

Ça doit être rudement intéressant la philosophie; la psychologie et le reste. Et difficile (17, 58).
В ад’єктивальних ПК приєднана частина нерідко з’єднується з попередньою за допомогою

сполучника. Посланий наздогін, приєднаний сегмент виділяється мовцем з метою надання
йому семантичної значущості в певному контексті. У наведеній гетеродієгетичній ПК 
з подвійною імпліцитною синтаксичною предикацією (je dis: il souligne:...) еліптична
суб’єктивема (et difficile (і складно)) додає важливої інформації з приводу рематичних
компонентів ініціального висловлення, що контекстуально розширює цю мовленнєву інновацію.

ПК з контекстуальним значенням пояснення:
Elle tremblait hier, de froid peut-être. Si légèrement vêtue (11, 104).
У наведеному прикладі гетеродієгетичної ПК з імпліцитною потрійною предикацією

(je dis: il explique: elle était...) приєднана суб’єктивема становить іменну частину присудка 
у сполученні з прислівником (si légèrement vêtue (так легко вдягнена)), яка пояснює інформацію
подану в базовому компоненті у процесі креативно-творчої діяльності мовця.

Це досягається за рахунок контекстуальних значень, наприклад, послідовного приєднання
з поповнюючим контекстуальним значенням:

Doit rester secret. Commencé un jour inconnu, vers dix-huit heures (18, 33).
Цей дуже цікавий зі структурного та семантичного погляду приклад становить

гетеродієгетичну ПК з потрійною імпліцитною предикацією (je dis: il informe: ça doit être...),
причому приєднаний компонент (Commencé un jour inconnu, vers dix-huit heures (Початий
у невідомий день, біля вісімнадцятої години)) є іменною частиною імпліцитного складного
предиката. Приєднаний ад’єктивальний сегмент поповнює семантично вагомішою інформацією
ініціальне висловлення ПК згідно з комунікативною стратегією мовця.

ПК з адвербіальним еліптичним приєднаним компонентом, лексеми якого поділяються
на паралельно підключені компоненти, що становлять лексично тотожні (еквівалентна анафора)
і лексично нетотожні (нееквівалентна анафора) сегменти, та послідовно підключені обставини.
Ця схема аналогічна схемі приєднання субстантивальних та ад’єктивальних елементів. 

Чернiкова Н. В. Комунікативне приєднання компонентів у вигляді членів пропозиції з імпліцитною предикацією

177



Різниця полягає в тому, що ядерним словом базової частини ПК, яка деталізується, уточнюється,
оцінюється і так далі, є дієслово, з яким адвербіальний компонент не пов’язується за типом
узгодження або управління. Багатоміcність прислівників (обставини часу, способу дії, місця,
причини тощо) [3, c. 163] створює можливість семантично урізноманітнити приєднану
інформацію.

Наведемо приклад нульового лексичного повтору у приєднаній частині адвербіальної ПК:
Toujours juger les mamans à la couleur des oreilles de leurs mômes.
Toujours (13, 16).
У наведеній гетеродієгетичній ПК з подвійною імпліцитною формальною предикацією

(je dis: il accentue:...) спостерігається контактне приєднання з паузацією середньої тривалості,
оскільки приєднаний лексично тотожний компонент (toujours (завжди)) вводиться автором
після нетривалого роздуму для підсилення та акцентуації інформації базової частини. Така
мовленнєва інновація реалізується для експресивного впливу на адресата.

ПК з паралельно підключеними адвербіальними компонентами у вигляді прикладки
набувають таких контекстуальних значень у процесі індивідуальної креативно-творчої
діяльності мовця. Наприклад, зі значенням розширення:

Sens la vague danser dans tes poumons.
En avant.
En arriиre (20, 120).
У поданому прикладі гетеродієгетичної ПК з подвійною імпліцитною предикацією (je dis:

il dйtaille:...) приєднані адвербіальні розширюючі компоненти (еn avant, еn arrière (взад 
і вперед)) упроваджується автором після паузації середньої тривалості, що передає його
коливання перед рішенням додати інформацію з метою деталізації рематичної частини
ініціального висловлення та створення стилістичного ефекту в певному контексті.

Цiкаво, що значення заперечення притаманне саме адвербіальним еліптичним приєднаним
сегментам, оскільки воно вводиться прислівником заперечення non (ні).

Réfléchissez, si ç’avait été ma sœur qu’elle regarde, je l’avais belle de rabaisser sa paupière 
et de couvrir son œil. Non (15, 53).

У цьому прикладі гомодієгетичної ПК з одинарною імпліцитною формальною предикацією
(je refuse:...) суб’єктивема non заперечує інформацію, подану в базовій частині, причому мовець
надає їй експресивного відтінку безапеляційності, оскільки він обмежується лаконічною
відповіддю, що не містить експлікації відмови.

ПК з вербальним еліптичним приєднаним компонентом. Його відмінність від ПК
інших типів полягає в тому, що їм найчастіше притаманна акціональна рематична домінанта
з різними контекстуальними значеннями, оскільки основним семантичним значенням дієслова
є значення процесу, дії. Інша важлива особливість вербальних ПК у тому, що приєднаний
елемент характеризується тільки одинарною або подвійною імпліцитною предикацією.
Цей факт пояснюється тим, що вербальні приєднані компоненти не потребують розширення
дієсловами загального значення.

Серед паралельно підключених приєднаних вербальних лексем виділяються прості 
та розгорнуті лексичні повтори:

Il lui disait qu’il avait vécu jusqu’alors comme une brute, qu’il commençait seulement 
à comprendre. Comprendre quoi? (10, 255).

У наведеній гетеродієгетичній БСПК з імпліцитною подвійною структурною предикацією
(je dis: il demande...) приєднаний вербальний сегмент у вигляді еліптичної питальної
конструкції (Сomprendre quoi? (Зрозуміти що?)) становить розгорнутий лексичний повтор 
з контекстуальним значенням поповнення, який імплікує відповідь на поставлене запитання.
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Проведений аналіз дієслівних ПК дозволяє виділити різноманітні їх контекстуальні
значення. Наприклад: ПК зі значенням розширення:

On ne peut pas. Pousser peut-кtre, mais pas grandir (13, 39).
У цьому прикладі гетеродієгетичної ПК з імпліцитною подвійною формальною предикацією

(je dis: il détaille:...) приєднаний елемент становить деталізацію семантично “неповноцінного”
ініціального висловлення. У процесі суб’єктивної креативно-творчої діяльності мовець
спочатку категорично заперечує інформацію, подану у претексті, а потім додає суб’єктивему,
що пояснює його думку.

Вербальні ПК з послідовним приєднанням лексем зустрічаються в сучасній французькій
художній прозі частіше і характеризуються в більшості випадків результативним
контекстуальним значенням. Наведемо такі приклади:

Elle reflue tout entière dans ma main gauche, que je ne regarde pas, mais qui me semble 
de pierre, démesurément enflée.

M’accrocher de la main droite au lavabo, me lever (16, 17).
У цій автодієгетичній вербальній ПК з одинарною імпліцитною формальною предикацією

(j’informe:...) приєднана суб’єктивема (m’accrocher de la main droite au lavabo, me lever
(ухопитися правою рукою за умивальник, піднятися)) додається після паузації середньої
тривалості, оскільки мовець роздумує деякий час, перш ніж наважитися зробити щось
у певній комунікативній ситуації.

ПК з прономінальним еліптичним приєднаним компонентом. У ПК з приєднаними
прономінальними лексемами також спостерігається паралельне та послідовне підключення
приєднаної частини. Серед паралельно підключених прономінальних сегментів виділяються,
як і в інших розглянутих типах ПК, нульовий та розгорнутий лексичні повтори. Наведемо
приклад:

Personne. Personne, sauf maman, immobile dans son fauteuil (17, 134).
У цій гетеродієгетичній БСПК з потрійною імпліцитною синтаксичною предикацією 

(je dis: il précise: il n’y a...) розгорнутий лексичний повтор реалізує контекстуальне значення
уточнення (рersonne, sauf maman, immobile dans son fauteuil (нікого, крім мами, нерухомої 
у своєму кріслі)), що реалізується мовцем у процесі його індивідуальної креативно-творчої
діяльності для акцентуації важливої для адресата інформації.

Прикладом прономінального ПК з паралельно підключеними прикладками можуть бути
конструкцiї ПК зі значенням уточнення: 

Toute dernière personne. Je (9, 10).
У цьому цікавому з граматичного погляду прикладі автодієгетичної ПК з подвійною

імпліцитною предикацією (je précise: c’est...) з твору представника нового роману С. Бекета
прономінальний елемент (je (я)), що додається, становить уточнювальну “граматикалізовану”
суб’єктивему, оскільки особовий займенник je є безударною, несамостійною займенниковою
формою, але в цій ПК уживається як самостійний займенник. Таке суб’єктивне вживання
частин мовлення ще раз свідчить про індивідуальну креативно-творчу діяльність мовця, 
у процесі якої породжуються мовленнєві інновації.

Серед досліджених прономінальних ПК з послідовно приєднаними лексемами-
додатками особливу увагу привертають конструкцiї зі значенням послідовності дій, подій:

Criant, criant, criant, j’ai pensé encore: ce n’est pas vrai, c’est un cauchemar, je vais me
réveiller dans ma chambre, il fera jour. 

Et puis зa (16,  15).
Ця гетеродієгетична СПК з подвійною імпліцитною предикацією (je dis: il annonce:...)

становить конструкцію з паузацією середньої тривалості, оскільки приєднана частина, 
що починається приєднуючим сполучником, підсиленим прислівником (еt puis ça (а потім
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це)), та реалізує контекстуальне значення послідовності подій, уводиться мовцем після
коливання, роздуму або після навмисного мовчання для надання певного стилістичного
ефекту мовленнєвій інновації. 

ПК з нумеральними еліптичними приєднаними компонентами. ПК з приєднаними
нумеральними лексемами становлять поодинокі випадки у творах авторів сучасної французької
художньої прози. Такі ПК, як і всі проаналізовані вище, є побудовами з паралельним 
та послідовним приєднанням висловлень.

Наведемо приклад нумеральної ПК з паралельно приєднаним нульовим лексичним
повтором:

Nuls mots pour un dont les mots. Un? (8, 6).
Цей приклад нумеральної гетеродієгетичної БСПК з твору представника нового роману

С. Бекета становить конструкцію з подвійною імпліцитною формальною предикацією 
(je dis: il veut savoir:...) та з уточнювальним контекстуальним значенням, що реалізується
приєднаним нумеральним компонентом зі знаком питання (un? (одне?)). Інтерпретація
референтів у мовленнєвих інноваціях нового роману видається дуже складною, тому адресат
повинен спиратися на широкий контекст, щоб розпізнати комунікативний намір адресанта 
у процесі його креативно-творчої діяльності.

Cеред ПК з паралельно підключеними нумеральними компонентами-прикладками були
виділені конструкції з контекстуальним значенням пояснення, наприклад:

Tortépée m’a fait signe, je l’ai vu. Dix ou douze (14, 23).
У наведеній гомодієгетичній БСПК з подвійною імпліцитною предикацією (j’explique: 

il y en avait...) мовець експлікує у приєднаній суб’єктивемі (dix ou douze (десять або
дванадцять)) значення знака, який зробив йому співрозмовник. Претекст допомагає адресатові
ідентифікувати та розпізнати рематичний референт (le signe (знак)), уведений у контекст
у процесі індивідуальної креативно-творчої діяльності мовців.
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